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The article deals with theoretical and practical issues of the specific nature of the interpretation of onomatopoeias in the chil-
dren’s animated film. The functional language status of the onomatopoeia is clarified on the canvas of the children’s animated
film. The authors describe translation strategies and methods for translating onomatopoeias in the stylistic, communicative and
ontolinguistic aspects. Conclusions are drawn that the translation of onomatopoeias requires a special approach and further de-
velopment of the theoretical basis for this type of translation activity.
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B cmamve paccmampueaemcs senenue A3b1K08020 3aUMCMBOBAHUSL 8 HEMEYKOM 53bIKe C Yelbl0 BblsAGNCeHUS €20
cneyuguru. Ilpu smom 0cobwill akyenm cmasumcsi Ha GblsI8ICHUN AKMYATbHbIX MEHOCHYUL PA36UMUsL SI3bIKA 8 CO-
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HeMeYKOSI3bIYHOU NPeccyl, YCMAHOGIEHbl OCHOBHLIE XAPAKMEPUCMUKU NPOYeCccd sI3bIKOGbIX 3aUMCMEOBAHUL
6 HEMEYKOM 53blKe, A UMEHHO AKMUBHOE OCB0EHUEe JIeKCeM, 0003HAUAIOUUX BAICHbIE KOHYENMbl AMEPUKAHCKOU
(bpumanckoii) Kyaiomypuol.
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AHI'VIO-AMEPUKAHM3MBI B HEMEIIKOM SA3BIKE KAK ITPOABJIEHUE ®AKTOPA
I'VIOBAJIM3ALIMN HA JIEKCUYECKOM YPOBHE
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Cpear KOTOPBIX CICAYECT OTMETUTH HOTpeﬁHOCTI/I JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOI CHCTEMBI 3aUMCTBYIOLICTO SA3bIKA, a TAKKE
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cOMMKEHHEe KyJIbTYp B Ipoliecce riio0ain3anuy. 3auMCTBOBAaHUE CJIOB M3 POJICTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB
CTaHOBUTCS IyTEM Pa3BUTHS M MOMOJHEHUS CIOBAPHOTO COCTAaBa, a TAKXKE CBHUICTEILCTBYET O B3aUMOIPOHUKHOBE-
HUM ¥ B3aUMOJICHCTBHH SI3BIKOB M KyJbTYyp. [Iporecc riodain3anum B SKOHOMHYECKOW, MOIUTHISCKOW U KYJIbTYp-
HOW cpepax Ha S36IKOBOM YPOBHE IPUBEIT K TOSBJICHUIO TaK HA3bIBACMBIX TTI00ATU3MOB: CIIOB, KOTOpPBIC B (POHETHIC-
CcKOM (W/win rpadmIecKoM) U CEMaHTHYECKOM OTHOIIEHHUSIX COBMAAAIOT (IIETMKOM HMIIM YaCTUYHO) B TNI00ATHHO 3HA-
YHMBIX s3bIKax. Mctounnkom rimodanm3MoB B XXI Beke CTal aHTIHICKAHN SA3bIK, MOSIBIISIONINECS B HEM HOBEIC CIIOBA
W TEPMHHBI MOJIHUEHOCHO POHHKAIOT B JIEKCHYECKUE CHCTEMbI MHOXKECTBA SI3BIKOB.

AKTYyaJIbHOCTh HACTOSIIIETO MCCIIEIOBAHUS 00yCIIOBIEHa HEOOXOAMMOCTRIO aHAJM3a TCHACHIMIA pa3BUTHS S3bIKa [ 14]
B COBPEMEHHOM TJI00aIEHOM OOIIIeCTBE.

[IpakTudeckuM MaTepuajoM MOCTYyXuIu cinoBapu Longman Dictionary of Contemporary English Online [17]
u Duden Online-Worterbuch [15], a Takxke MaTeprall COBpeMEHHOW HEMEITKON TPECCHI.

Bbraronapst reHeTH4ecKOMY CXOACTBY Ha (POHETHUECKOM, IPAMMAaTHIECKOM U JIEKCHYECKOM YPOBHSIX TPOILIECC aCCH-
MUY aHTJMHACKUX 3aMMCTBOBAHHI B HEMEIIKOM SI3bIKE 3HAYHMTENBHO yrpoiaercs [7; 8, ¢. 181; 12, ¢. 136]. Haubo-
Jiee YacThIM U TUIMYHBIM CITy4aeM 3aMMCTBOBAHHMS BBICTYIAIOT JICKCUUCCKHE 3aMMCTBOBAHMS, KOTOPBIC pacCMaTpHBa-
FOTCSI IMHTBUCTAMH B COBOKYITHOCTH HE TOJIbKO HOMHHATUBHBIX, HO M TIOHATHITHBIX aCIIEKTOB. B pamMkax JaHHOTO MOJ-
X0/1a MEKBS3BIKOBOE 3aMMCTBOBAHHE WHTEPIPETUPYETCS KAaK B3aWMOICHCTBHE KOHIICNTYaIbHBIX MPOCTPAHCTB, B pe-
3yJIbTAaTe KOTOPOTO 3aMMCTBYETCS] HEKasl KOHLIETITYaJIbHasi CTPYKTypa (0 mpoOiieMe MOJEIUPOBAHUS SI3BIKOBOTO CO3HA-
HUS M. Takoke [13], B TOM 9ucie ¢ y4eToM akCHOJIOTHYECKOTO KOMITOHEHTa B CTPYKType KoHIernTa [9]).

I'epMaHusi, HAXOAACh B LIeHTpe EBpOIBI, MMeNa MHOXXECTBEHHbIC KYJIbTYPHBIC H SI3bIKOBBIE KOHTAKTBI C OKPY-
KAIOUIMMH €€ CTPaHaMH, HApOJHOCTSMH U, COOTBETCTBEHHO, UX SI3bIKAMH. YK€ IPEBHEBEPXHCHEMEIKHUIT S3bIK UC-
MBITA] BO3/ICHCTBUE JAPEBHEAHTIIHICKOTO SI3bIKA, IPUYUHON KOTOPOTO OBLIO SI3IKOBOE BIIMSHHE aHTJI0-CAKCOHCKOMN
Muccuu B Oyinpje, ocHOBaHHOM B [X Beke U cTaBLIEH LIEHTPOM aHIJI0-CAKCOHCKOM KYJbTYpBI Ha €BPONEHCKOM KOH-
TUHEeHTe. VIMEHHO 3TOMY BIIUSHUIO HEMEUKHUH s3BIK 00s13aH Gopmyioit der heilige Geist (Cesmoit [[yx, w3 aHrio-
CaKCOHCKOTO sé hdlga gdast), HauMeHoBaHWeM JHS Henmenu der Sonnabend (cy66oma, Ha OCHOBE MAp.-aHTIL.
sunnancefen) M eie PsLIOM CJIOB IIEPKOBHOTO si3bika [1, ¢. 100-101].

Jo XVIII Beka 3anMCTBOBaHHUS U3 aHJIMIICKOTO sI3bIKA OTHOCKIIUCH IO OOJIBINICH YacTH K 00JIACTH TOPTOBJIU U CY-
noxojctea (das Boot (nooka), die Flagge (¢hnae), der Lotse (noymarn), ahoi (31, OKJIMK CyI0B Ha MOpE)), YIOTPeOISsACh
TEPPUTOPUATIBHO U MPO(ECCHOHABHO OPaHIYEHHO. B 310Xy MpOCBellieHUs: AHIJIHS CTalla OHUM U3 BOKHEHIINX T10-
JUTHYECKUX U KYJIBTYPHBIX LIEHTPOB EBPOIIBI, BCIIGCTBHE Yero MOSIBUIIOCH 3HAYUTENLHOE YHCIO 3aMMCTBOBAHHH B Ca-
MBIX Pa3IMYHBIX OONACTSX: MO33UH, TOCYIAPCTBEHHBIX OTHOLICHUSX, MPaBe, OOLIECTBEHHOM U3HU. OrPOMHYIO POJIb
urpajia aHrIMicKas IuTepaTypa, npexie Beero npousseneHus [lekcnmpa, Musistona, FOnra, Puuapcona, mepeBoipt
KOTOpBIX Ha HEMEIKHH S3BIK Ol Hapsay C 3aUMCTBOBAHMSMH MHOXKECTBO Kauek (das Steckenpferd<hobby-horse
(x066u, mobumoe 3ansmue, konex), das Volkslied<popularsong (napoonas necnst)) [Tam xe, c. 219-220].

I'epmanus octaBasiach (heoasIbHO-Pa3IPOOJICHHBIM IOCYIapCTBOM, B TO BpeMsi KaKk AHIJIMS Hayana OOrOHSTbH
ee 10 TeMIlaM HHAycTpHanu3anuu. Hemelkass 5KOHOMHYECKass MBICIb HCHbITana BiusHue TpynoB A. Cwwura
u /1. C. Musuisi, 4T0 NPUBENO K 3aMMCTBOBAHHIO OOJIBILIOTO KOJMYECTBa TEPMHUHOB U3 aHTJIMICKOTO SI3bIKa, HApHMeEp:
der Scheck (uex), der Export (axcnopm), der Import (umnopm) [5, ¢. 129]. B AHrium paHo pa3BuiCs MapiaMeHTapU3M,
1 €ro NPOQeCCHOHATBHBIN S3bIK CTa] HCTOYHUKOM MHOTOYHCIIEHHBIX 3aMMCTBOBaHui (das Parlament (napramenm), die
Adresse (adpec), die Debatte (0e6am)) v kanex (zur Ordnung rufen (npuseams x nopsoky), Hort! (Bnumanue!) v T.11.).
CroBapHbIil COCTAB HEMEIKOTO SI3bIKA TOTIOIHUIICS 3aMMCTBOBAHHBIMU €AMHHUIAMU U3 MPO(ECCHOHATBHON JICKCUKU
uupka (der Artist (apmucm), der Clown (knoyn)), Bapwere (der Manager (menedcep), der Excentric (axcyenmpur)),
MYyXCKoil MozbI (der Pullover (nynosep), der Sweater (ceumep)), kynmunapui (das BeefSteak (6ugpuimexc), der Pudding
(nyoune), der Punsch (nynw)), texuuku (der Tunnel (mynnens), der Lift (nugpm), der Film (¢purvm, naenxa)), cnopra
(der Sport (cnopm), der Trainer (mpenep), der Start (cmapm), der Match (mamu)) n cBeTcKo# *u3Hu (der Spleen
(xanopa), der Toast (mocm), sentimental (cenmumenmanvuwiil)). Hapsimy ¢ 5TuM ObUIM 3aHMCTBOBAaHBI 0003HAYECHHUS
peanii aMeprKaHCKOM KU3HU: der Revolver (pesonveep), der Rowdy (xynuean), der Jazz (0ocas) u np.

[Mocne pa3aenenus ['epMaHuu B IByX HEMELKUX T'OCYIAPCTBAX CIIOKUIIUCH PA3JIMYHbIe YKOHOMUUECKHE MOJIEIH,
o0cmy)KnBaeMble Pa3IMYHBIMH TEPMUHOJOTHYECKUMU ammapatamu. B 1o Bpems kak B I'J[P umeno mecro 3nauu-
tenpHOe BiusHUE momuTHKH CCCP, skoHOoMmueckas TtepmuHocucTemMa OPIT akTHBHO 3aMMCTBOBasia aHTJIO-
aMepHKaHCKHE TEPMHHBI, Hanpumep: die Holding (xonoune), der Full-Time-Job (paboma, 3anumarowdasn nonnwlii pa-
bouuil denv), das Set (nabop, komnaexkm), der Slogan (croean) u np. [Tam xe, c. 130].

B Hacrosiiiee BpeMsi aHTJIMHACKHIA SI3bIK OCTAETCSI TIIABHBIM UCTOYHHKOM 3aMMCTBOBAHUS JJIsl HEMEIKOTO SI3bIKA.
AHrII0-aMepUKaHU3MbI TIPE/ICTABICHBI MPAKTUYECKH BO BCEX JIEKCHYECKUX cdepax, npeodnanasi B HAy4HOU TepMH-
HOJIOTHH, 3KOHOMUKe, nonutuke [Tam ike], pekiaMe, Typu3Me, CIOPTE, My3bIKe, KHHOUH/YCTPUH, CPEICTBAX Mac-
coBoit uHpopmaruu [16; 18; 19], mononexxaom cnenre [4, ¢. 18]. 3auMcTBOBaHMS W3 aHTIUHCKOTO S3bIKa aKTHBHO
BKITIOYAIOTCS B CHCTEMY HEMEIKOH JIGKCUKHY, BXOJsS B CHHOHUMHYCCKHE Psi/Ibl, AKTUBHO YYaCTBYIOT B CIIOBOOOPAa30-
BaHUM, Ipolleccax IBdpemusanu [3, c. 46; 6, c. 101].

PaccmatpuBast aHTI0-aMepUKAHI3MBI B HEMEIIKOM S3bIKE, CICIYET YKa3aTh Ha TO, YTO B HCCICOBAHHOM KOPITY-
Ce BBIABJICHBI TaKHE YaCTU PEYH, KaK CYIICCTBUTEIbHbBIC, MPUIAraTeIbHbIC, TIarojbl U npudactus. [Ipu 3Tom mo-
JIABJISIIOIIEE YMCIIO 3aMMCTBOBaHUH (0K010 98%) cOCTaBHIIM CYILECTBUTENbHBIE, YTO OOBSICHAETCS CHEUUPHUKON UX
rpaMMaTHYECKOTO 3HAYEHUsI, & IMEHHO CIIOCOOHOCTBIO 0003HAUYaTh MPEAMETHI U SIBJICHUS, B JAHHOM Cilydyae Iepe-
HUMaeMble U3 aMepUKaHCKON 1 OpuTaHckoi KyibTyp [10, c. 155].
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XapaktepHo, uto nouTtd B 40% ciryuaeB nepeHuMaemMas JekceMa coxpaHuia cBoe 3HaueHue [11, c. 76]. Ilpexne
BCET0, 9TO KacaeTcsi €AMHML, 0003HAYAIONIUX MTPEAMETHI WM SBJIEHHS, KOTOPhIE IPOHHUKIN B HEMELKYIO KYJIbTYpY
W3 aMepuKaHCKo# (OputaHckoi), Hanpumep: der Boogie (6yeu-eyeu), das Keyboard (knasuamypa), das Know-how
(noy-xay), der Manager (menedoicep), das Remake (nosmopnuiti évinyck), die Talkshow (mox-wioy), der Western (ge-
cmepH). Tak, omHO3HAYHAS JIeKceMa smoking jacket B aHTIIMHACKOM s3bIKe 0003HAYaeT THUI MYKCKOTO kakerta [17].
Ipu 3aMMCTBOBaHHMH 3HAYCHHUE JIEKCeMBI der Smoking (cmokune) coxpausiercst: «IepHblil KOCTIOM ¢ IIMPOKHAMH JIall-
KaHaMH, KOTOPHIH MpeTHa3Ha4YeH I BEIX0da B 00mmecTBo» [15].

[Ipn 3anMCTBOBaHMHM MOXKET IIPOWCXOMUTh U3MEHEHHE 3HAUEHMS (CY)KCHHE, pacIlMpeHNe Wi cMeleHue). Takue
CeMaHTUYEeCKHe INpeoOpa3oBaHUs 3aTPOHYNIM B HalleM Marepuaie okoio 60% anrimo-amepuxanusmoB [11, c. 76].
[To HammM JaHHBIM, Yalle Bcero HaOJIoaeTcsl Cy)keHue 3HaueHus. Tak, underdog B aHTIIMIACKOM SI3bIKE UMEET CJIEJTYIO-
IMe ceMeMbl: 1) JeloBeK WM KOMaHIa Ha COPEBHOBAHUM, KOTOPBIE, KaK OXKHIACTCS, IPOUTPAIOT; 2) YeIOBEK, KOTOPBI
SIBJISIETCS CNIA0BIM M ¢ KOTOPBIM BCErZa INIOXO oOparatoTess; 3) cTpaHa, KoTopas sBisieTcst ciaboil 1 ¢ KOTopoil Bcerja
wioxo obpamatores [17]. IIpu 3ToM NaHHas JiekceMa 3aMMCTBYETCS TOJIBKO C TIEPBBIMHU JABYMsI CEeMEMaMH, 0003Hadaro-
IIMMH YEeJIOBEKa MIIM KOMaH/Ty, B TO BpeMsl KaK 3HaYEHUE C apXHCEMOI «CTpaHa» He XapaKTepHO JUIsl HEMELKOTO BapHaH-
Ta. Kpome Toro, MHOTO3Ha4HOE CIIOBO party TIEPSHUMAETCS CO 3HAUCHHEM «HENPHHY>KICHHBIH MPa3THHUK», TOT/AA KakK ce-
MEMBI «ITOJNTHYECKAs TTAPTHS», «KOMAaH/a, TPYTIIay, «CTOPOHa (F0p.)», «CTOPOHA B CPAXKCHHUH, CTIOPE, MPOTHBOOOPCTBE
BBIJIENISIFOTCS B CEMaHTHUYECKOM CTPYKTYPE TaHHOM JIEKCUUECKOH €IMHULIBI TOJIBKO B aHITIMMCKOM si3bIKe [ 15].

YacTHBIM ciTydaeM CY)KEHHUS 3Ha4eHUs SBIAETCS CHTYalns, KOTAa JieKceMa, 0003Havaromas B aHIJINICKOM S3bIKe
LETIbIA KJ1ace OIpeIeNICHHBIX ICHOTaTOB, B HEMEIIKOM SI3bIKE MMEET OTHOLIEHHE TOJILKO K TEM 3JIEMEHTaM 3TOTO KJlac-
ca, KOTOpbIe IpHHAUIe)KaT OpUTAHCKOW MM aMepHKaHCKOH KynbType. Hanpumep, copyright B aHTIIMICKOM SI3bIKE —
«aBTOPCKOE MPaBO BOOOIIE», 2 B HEMEIKOM SI3bIKE — «aBTOPCKOE IPAaBO B OPUTAHCKOM M aMEPHKAaHCKOM 3aKOHOJa-
TENbCTBAXY; ACtion — B aHTIIMICKOM SI3BIKE «0Kalo0a, CyeOHbIH CrIop BOOOIIE», a B HEMEITKOM SI3BIKE — «Kanoba, cy-
JeOHBIN criop B aHrimiickoM mpasey» [11, c. 82]. B nanHOM city4ae pedb HIeT o Takoi cdepe, kak octunus [2].

CoxpansieMast TIpy 3aMIMCTBOBaHHH CEMEMa MOXET 0003Ha4aTh, BO-NIEPBBIX, SBJICHHE OPUTAHCKOI MM aMEPUKAHCKOM
KyJIBTYPBI, IEPEHUMAEMOE B HEMELIKYIO KyIIbTypy (Hanpumep, der Club (kny0), die Show (woy, pasenexamenvhas npo-
epamma), die Band! (6910, My3bIKaIbHbII KOATEKMUE)), TMOO MU3BECTHOE HOCHUTEISM HEMELIKOTO s3bIKa (IIPEKIE BCEro
1o (GriIbMam, JUTEPaTypPHBIM NPOU3BEACHHAM, TIECHAM H T.I., Hanpumep: der Cowboy (kosboii), der Soul (coyn, mys3vi-
KQIbHbIL CIUWLL APO-amMepukanckoll paseiekameivHotl mysviku), der Reel (pun, upranockuil u womnanockuti maney),
clever B 3HAUCHUH <(ICHCTBYIOIIMI XUTPBIM, JIOBKMM 00pa3oM»); BO-BTOPBIX, KYJIBTYpPHBIH KOHIIENT, OOLIHI ISl aMepH-
KaHCKOH (OpHUTaHCKON) M HeMEUKOW KyJIbTyp (der Star (3se30a, 3namenumocmv), die Story (ucmopus, deiicmsue, pac-
ckaz), der Song (necHs pazenexamenbHo20 uiu COYUaIbHO-KpUMu4ecko2o cooepicanus), das Comeback B 3HaUCHHUH «HO-
BOE TIOSIBIICHHE M3BECTHOTO YEJIOBEKA, MPOIODKEHNE Kapbepsl TIOCHIE May3bl», /ive B 3HAYCHUH IPSIMO, OPUTHHAIBHBINA
(o paamo u Tenenepenagax)y MO0 «HENOCPEACTBEHHBIH, PEAIbHO PHCYTCTBYIOIIHNMA, TMIHBIIN).

Pacmmpenne 3HaueHUs] NpU 3aMMCTBOBAaHMH JIEKCEMbI M3 aHIVIMICKOTO SI3bIKA B HEMELKHH SI3BIK BCTPEUAETCS
PEOKO W MOXKET OCYIIECTBISITHCS 3a CUeT Mcue3HOBeHHs AuddepeHnnansHpx ceM. Tak, Mpu 3aMMCTBOBAaHHMHU aH-
[JIMICKOTO CIIoBa job (paboma) yTpadnBaeTcsi XapaKTePHCTHKA «PETYIIIPHOCTBY, TAK YTO HEMEIKHH aHAIOT MOYKET
0003HaYaTh HE TOJNBKO IIOCTOSHHYIO, HO H CIIyJaifHyI0 padoTy, HOApaboTKy.

I'oBOpst O cMeleHNH 3HAYCHUs], CIEYeT OTMETHTh BO3MOXKHOCTh CEMaHTHYECKOTIO NPeoOpa3oBaHusl HA OCHOBE!
1) meradoprueckoro nepeHoca (Hanpumep, der Gag B HEMEIIKOM SI3bIKE O3HAYaeT HE TOJBKO «TPIOKH B (UIBME),
HO M «4TO-TO, YTO NPUHUMAETCS 33 YAUBHUTEIBHYIO OCOOEHHOCTBY); 2) METOHUMUYECKUX OTHOLICHUH (B YaCTHOCTH,
1O TUIy «IIPUYMHA» — «CJIEACTBHE», HAPUMED, austerity B aHIJIMHCKOM SI3bIKE — «TsDKEJIble YKOHOMHYECKHUE YCIIO-
BUSI», B HEMEIIKOM sI3bIKe die Austerity — «3HEprHYHas MOJIUTHKA SKOHOMUMY); 3) n3MeHeHus TuddepeHnnanbHbIx
ceM (Tax, frock B aHTTIMHCKOM S3BIKE — 3TO (OKCHCKOE IIIAThE WJIM O/ESHHE MOHAXOB», TOTAA KaK B HEMEIKOM
der Frack — «ppak», T.e. MyKcKast ofiexia Ha Beixon) [11, c. 96].

Taxum o6pazom, (akTop IrI00anU3anuy MPOSIBISIETCS Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE B TOM, YTO HPOLECC IPOHHKHOBE-
HUS aHTJI0-aMEPUKAHU3MOB B HEMELIKHUH SI3bIK XapaKTepHU3yeTcs POCTOM MHTEHCUBHOCTH M OXBAaThIBAET Pa3HOOOpa3-
HBIe cheph! (TIOMMTHYECKYI0, SKOHOMHYECKYIO, KyIbTYpHYIO U Ap.). Kak mpaBuio, MHOrO3HaYHBIE JIEKCEMBI 3aMM-
CTBYIOTCSI C U3MEHEHHON CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPOH, a NMEHHO TOJBKO C TEMH CEMEMaMH, KOTOpbIe 0003HAYaIOT
Ba)KHbIE KOHILENTHl aMEPUKAHCKON (OpUTaHCKOM) KyNbTyphl. [Ipy 3TOM OHM NEpEeHHMAIOTCSl B HEMELKYIO KYJIbTYpY
100 U3BECTHBI €€ HOCUTEIISIM U3 JIMTEPaTypbl, KWHOMHILMOB, NIECEH M JPYIHX UCTOUYHUKOB. K OCHOBHBIM MEXaHU3-
MaM CEMaHTHYECKHX MPeo0pa3oBaHUil OTHOCATCS M3MEHEHHE YHCIia CEMEM; UCUE3HOBEHHE, MOSIBJICHHE WIIH U3MEHe-
Hue nuddepeHInanbHbIX ceM; MeTahOPHIECKU MM METOHMMHYECKHUH MEepeHOC, Ha OCHOBE KOTOPBIX BO3MOXKHO
pa3BHUTHE HOBBIX 3HAUCHUIl B A3bIKE-PELUIMEHTE. Y Ka3aHHbIC TCHACHINHM OTPAXKAIOT CJIOKHOCTh PEabHBIX MPOLIEC-
COB B3aMMOBJIUSHHS KYJIBTYP B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSIX.
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The article deals with the phenomenon of linguistic borrowings in the German language with the purpose of studying its specifi-
city. At the same time, special emphasis is on the identification of actual tendencies in the development of the language in to-
day’s global society. In the course of the study, which is based on the material of the modern German press, the main characteris-
tics of the process of linguistic borrowings in the German language are stated, namely the active mastering of lexemes, which
denote important concepts of the American (British) culture.
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